


World Technician Grand Prix

A competition for deciding on the best 
technician from among those who work at 

Yamaha motorcycle dealerships,
working throughout the world.

Displaying pride in the experience and skills 
that only the best technicians in the world 

may possess, these technicians will
foster strong bonds with customers by 

providing the best service possible.
So, gather around, and aim for the title of 

world’s best! Compete at the world’s stage 
with passion in your hearts !

ワールドテクニシャングランプリ

世界中のヤマハ二輪車販売店で働く整備士の中から、

最高の整備士を決めるコンテストです。世界最高峰の

整備士だけが持つ経験と技術に誇りを持ち、最高の

サービスを提供することでお客様との強い絆を築きます。

さあ、集まれ、世界一の称号を目指して！

情熱を胸に、世界の舞台で競い合いましょう！



Deciding Upon the World’s No.1 Yamaha Motorcycle Technician

Yamaha Motor motorcycles have long been acclaimed as 
“reliable” throughout the world. This is due not only to the 
performance of the motorcycles themselves, but also to the 
high acclaim given to the excellent maintenance skills and 
customer relation capabilities of our technicians. The 
competitors in the World Technician Grand Prix (hereinafter 
known as the WTGP) are all certified technicians who have 
passed the global YTA (Yamaha Technical Academy) 
training program that is based on a uniform set of 
Yamaha’s unique worldwide standards, and it is a 
competition for determining the world’s No. 1 Yamaha 
motorcycle technician. 2025 represents the ninth time the 
WTGP has been held, and it will provide a forum in which 
twenty-two elite technicians from nineteen countries and 
regions gather together to pit their polished skills against 
each other.

世界No.1のヤマハ二輪整備士が決定！

ヤマハ製バイクは、長年にわたり世界中で「信頼できる」と高く評
価されてきました。これは、バイク本体の性能だけではなく、整備
士の優れた整備技術と接客力も高く評価されているからです。
ワールドテクニシャングランプリ（以下、WTGP）は、ヤマハ独自の
世界統一基準に基づくグローバルYTA（ヤマハモーターテクニカ
ルアカデミー）研修プログラムを修了した認定整備士が出場し、
世界No.1ヤマハ二輪整備士を決める大会です。9回目の開催とな
る2025年は、19の国と地域から22名の精鋭整備士が一堂に会し、
磨き抜かれた技術を競い合います。



Certified YTA Technicians Continue to Increase 
Throughout the World

The first WTGP competition was held in 2002, and the 
number of certified YTA technicians worldwide at that 
time was 2,900. This number has continued to increase, 
and by the year 2025, the number of YTA technicians 
active throughout the world has reached over 35,000. 
Twenty-two elite technicians have been selected from 
among this number to take part in this year’s Grand Prix. 
We are looking forward to a high-level battle.

世界で増え続ける YTA認定整備士

WTGPは2002年に第1回大会が開催されました。当時の世界
のYTA認定整備士数は2,900人でした。その後も増加を続け、
2025年には世界中でおよそ35,700人が活躍しています。
その中から選抜された精鋭の整備士22名が、今年のグラン
プリに出場します。ハイレベルな戦いにぜひご期待ください。

2002

2003

2005

2007

2012

2014

2016

2018

2025

2,900
4,800

9,800
14,000

30,000
33,000
33,000

34,000
35,700

Certified YTA Technicians
YTA認定整備士数



The Aims of the YTA Yamaha Technical Academy
The YTA technician training program was launched on a global scale in 2001 with the 
aim of “ensuring that Yamaha dealers throughout the world provide uniform levels of 
high-quality service.” The philosophy behind the three elements that are 
indispensable in guaranteeing the main principle of “One to One Service” (Create 
more good relationships with each customer) are as follows:
• High-level maintenance skills
• Easy-to-understand inspections and explanations
• Services that impress our customers
Yamaha technicians are able to provide our customers anxiety-free service as they 
work like “motorcycle physicians.” They are also told how important inspections and 
maintenance are to ensure that customers can keep their motorcycles for as long as 
possible.

YTAヤマハテクニカルアカデミーの目的

YTA整備士養成プログラムは、「世界中のヤマハ販売店で、均一で高品質なサー
ビスが提供できるようにする」という目標を掲げ、2001年にグローバル展開を開始
しました。「One to One Service」（お客様一人ひとりとのより良い関係を築く）とい
う理念を実現するために欠かせない3つの要素は、以下の理念に基づいています。
・ 高度な整備技術
・ わかりやすい点検と説明
・ お客様に感動していただけるサービス
ヤマハ整備士は、いわば「バイクの医者」として、お客様に安心していただける
サービスを提供します。また、お客様にバイクを長く乗り続けていただくために、
点検とメンテナンスがいかに重要であるかを丁寧に指導しています。

One to One Service

高い整備技術
Excellent

Maintenance Skills

わかり易い説明
Easy-to- understand 

Explanations

感動する対応
Services that Impress 

our Customers



COMPETITION
 OVERVIEW 大会概要
Competition Name 大会名称

Objective 目的

Date 開催日

Venue 会場

Contestants 競技参加者

Competitions 競技内容

Competitive Classes 競技クラス

Competition Organization 大会組織

ワールドテクニシャングランプリ 2025 ( 略称：WTGP )

1) ＹＴＡで育ったヤマハ整備士に、より高いモチベーション
とさらなるレベルアップを喚起すること

2) 優秀な整備士に永くヤマハ販売店で活躍してもらい、各市
場のヤマハの顧客満足度向上を図ること

3) 世界中のお客様にヤマハのアフターセールス活動を知って
もらうこと

2025年11月19日（水）

ヤマハ発動機株式会社（静岡県磐田市新貝2500内）
開会式・表彰式：コミュニケーションプラザ3F
競技会場 ：YTAグローバル教育センター

19の国と地域の代表22名

1) 故障診断競技
不具合想定での的確な故障診断と修理技術を競う

2) お客様対応競技
納車時における点検、修理結果の説明と
純正部品、安全運転等のアドバイスを行い、
お客様対応力を競う

2クラス制
（スポーツモデルクラス／コミューターモデルクラス）

大会会長 設楽元文（代表取締役社長）
大会副会長 今朝丸務（CX事業部長）
実行委員長 田中由喜男（CX事業部サービス部長）
運営委員会事務局 CX事業部サービス部

Wednesday, 19th November, 2025

Yamaha Motor Co., Ltd. (2500 Shingai, Iwata, Shizuoka)
Opening / Award Ceremony : 3rd Flr. Communication Plaza
Competition : YTA Global Training Center

22 representatives from 19 countries and regions 

Bi-class System
(Sports Model Class / Commuter Model Class) 

1) Technical Skills Competition
       Accurate fault diagnosis and repair skills on
       motorcycles assumed to be faulty
2)   Customer Relations Competition
        Explanations on the results of repairs when
        returning motorcycles, and skills in dealing with
       customers by providing advice on the use of 
       genuine parts and safe riding, etc. 

WORLD TECHNICIAN GRAND PRIX (WTGP) 2025

1) To inspire higher motivation and further improve the 
skills of Yamaha mechanics who have been trained 
at YTA

2) To have excellent technicians work longer term at 
same Yamaha dealerships and to improve 
customer satisfaction in each market.

3) To raise awareness of Yamaha's after-sales 
activities among customers around the world

Chairman :                                   
    Motofumi Shitara
       [ President and Representative Director ]
Vice-Chairman : 
    Tsutomu Kesamaru
    [ Executive Officer / Chief General Manager of CX Business Unit ]
Committee Chairman :  
    Yukio Tanaka
    [General Manager of Service Division, CX Business Unit ]
Management Committee : 
    Service Division, CX Business Unit



COMPETITION SCHEDULE 大会日程

8 : 45 ~ 9 : 15 15 : 45 ~ 16 : 4511 : 25 ~ 12 : 409 : 55 ~ 11 : 15 13 : 10 ~ 14 : 30

Group
グループ

No.
エントリー番号

Country/Region

国/地域
Contestant Name

選手名
Dealer
販売店

Competition Class
競技クラス

1 Australia Lincoln Brien Chris Watson Motorcycles Sport
2 Canada Brandon Baker Wiseman’s Sales and Service Sport
3 China Tao Jie Yunnan Yazhixing Shangwu Youxian Gongsi Sport
4 Japan Takahiro Seino YSP Hachinohe Sport
5 U.S.A. Brian Ladner Macomb Powersports Sport
6 Argentina Juan Cruz Lunad Rocha Mg Bikes Commuter
7 Bangladesh Md.Sanny Hossain The Bike World Commuter
8 Colombia Duvan Bedoya Vasquez Iwata Motos Commuter
9 India Chetan Jangir Raj Motors Commuter
10 Indonesia Robet Simanullang Alfa Scorpii Tanjung Morawa Commuter
11 Malaysia Mohamad Faizal Bin Hapizol LIM KOK TONG MOTORS SDN BHD Commuter

A

Group
グループ

No.
エントリー番号

Country/Region

国/地域
Contestant Name

選手名
Dealer
販売店

Competition Class
競技クラス

12 Spain Johan Pereira FASTER BIKE SERVICES Sport
13 Turkey Gökhan Ersoy ERSOY MOTO Sport
14 U.S.A. Aaron Lawson MOMS Foxboro Sport
15 UK Liam Coffey QBS POWERSPORTS Sport
16 China Wang Lu Chongqing Youlu Motuoche Xiaoshou Youxian Gongsi Commuter
17 Mexico Aarón Martínez Quma Motors Commuter
18 Bangladesh Md.Shahiduzzaman Showvon Crescent Enterprise Commuter
19 Taiwan Huang Hsing-Hua FUDING Motorcycle Shop Commuter
20 Philippines Leo Dumalag CDO 2 Cycles Commuter
21 Thailand Thinakorn Kawee Sangchai Motor Sale Commuter
22 Vietnam Chau Chi Hai Hong Phuc Commuter

B

開会式
OPENING

CEREMONY

〈 場所 〉
コミュニケーション

プラザ3F

〈 VENUE 〉
3F 

COMMUNICATION
PLAZA

表彰式
AWARD

CEREMONY

〈 場所 〉
コミュニケーション

プラザ3F

〈 VENUE 〉
3F 

COMMUNICATION
PLAZA

故障診断競技
TECHNICAL SKILLS

COMPETITION
〈 場所 〉

YTAグローバル教育センター
〈 VENUE 〉

YTA GLOBAL TRAINING CENTER

お客様対応競技
CUSTOMER RELATIONS

COMPETITION
〈 場所 〉

YTAグローバル教育センター
〈 VENUE 〉

YTA GLOBAL TRAINING CENTER

お客様対応競技
CUSTOMER RELATIONS

COMPETITION
〈 場所 〉

YTAグローバル教育センター
〈 VENUE 〉

YTA GLOBAL TRAINING CENTER

故障診断競技
TECHNICAL SKILLS

COMPETITION
〈 場所 〉

YTAグローバル教育センター
〈 VENUE 〉

YTA GLOBAL TRAINING CENTER



PARTICIPATING 
TECHNICIANS 選手紹介

GROUP

A



PARTICIPATING 
TECHNICIANS 選手紹介

GROUP

A



PARTICIPATING 
TECHNICIANS 選手紹介

GROUP

B



PARTICIPATING 
TECHNICIANS 選手紹介

GROUP

B



COMPETITION
DESCRIPTIONS 競技解説

A practical competition in which contestants are required to inspect each component based on a 
list after they have repaired the motorcycle’s fault. If they carry out the inspections in alignment 
with the knowledge they have acquired at YTA, they should have no trouble identifying the fault that 
gas been set up on the motorcycle. Will they be able to discover the fault, specify the cause and 
then complete all other processes within the allotted time ? The winners and losers will be 
determined by just how well they can continue to work normally amid a tense atmosphere. 
【Allotted Time : 80 Minutes】

故障診断
Trouble Shooting
YDTを使って
トラブルの内容を診断する。
Fault diagnosed
With the use of YDT.

修 理 ❶
Repair  ❶
診断に基づいて
部品交換・修理を行う。
Components replaced or repaired 
in accordance with the diagnosis.

点 検
Inspection
リストにしたがって
各部・装置を診断する。
Each component and device 
checked in accordance with a list.

競技時間 80 分 / Allotted Time : 80 Minutes

YDT を制する者が競技を制する
ヤマハダイアグノスティックツール（YDT）は、バイクの不具合箇所を格段
に発見しやすくしてくれる、ヤマハ車両専用に開発された故障診断ツール。
コンピュータ制御のマシンが全盛の現在、バイクとの会話が可能になる YDT 
は、二輪整備士にとって不可欠なツールといえるだろう。普段から YDT を使
いこなしていれば、落ち着いて競技に臨めるはずだ。

Mastering YDT to Control the Competition
The Yamaha Diagnostic Tool (YDT) is a fault diagnosis tool especially developed for Yamaha 
motorcycles that can easily discover faults. This is the age of computer-controlled machines, and 
the YDT’s ability to converse with motorcycles has made it an indispensable tool for motorcycle 
technicians. If the contestants have mastered the use of the YDT, they should have no trouble calmly 
getting through this competition.

トラブルを抱える車両を修理した後、リストに基づいて各部点検を行う実技競技。YTAで学んだ知識と手順でき
ちんと点検を行えば、車両に仕掛けられた不具合にも気づくことができるはず。それを発見して原因を特定し、
制限時間内にすべてを終えることができるか！？ 緊迫した空気感の中、いかに普段通りに手を動かせるかが勝敗
をわける。【競技時間 80 分】



MT-07 (MY25) GDR155, AEROX (MY24) GPD125, NMAX (MY24)

Why is the component faulty ? High scores will be difficult to 
attain if the contestants cannot confidently answer this question 
during the competition. In other words, identifying the cause of 
the fault intuitively (or by coincidence) will not produce a winner. 
Every fault diagnosis has its own correct process, and these 
processes will be also judged. The contestants will be required to 
carry out the work swiftly, accurately and when dexterity.

Lucky guesswork will not help !

その部品がなぜ故障といえるのか？ この競技では、その確信に
至る根拠を示さなければ高得点の獲得が難しい。つまり、故障の
原因をカンで（あるいは偶然に）特定できても勝者にはなれない
のだ。すべての故障診断には“正しいプロセス”が存在し、その過
程も審査の対象。選手たちには、迅速かつ正確に一つひとつの作
業を行う緻密さが求められている。

母国代表の重責を背負って集結した選手たち。工具ひとつでさえいつもとは違
う慣れない環境、刻々と減っていく制限時間、審査員や多くの観客の視線に緊
張し、競技開始早々、普段通りに手を動かせなくなる選手も。持てるスキルを
平常心で披露するには、メンタルの強さが必要になる。
Tension in the Contestants will Reach Maximum at an Early Stage !
A gathering of contestants weighed down by the responsibility of representing their countries. Amid an 
unfamiliar environment in which even the tools are not what they are used to, the contestants also 
have to worry about the seconds ticking away from the allotted time and being the center of attention 
of the judges and many spectators, and there may even be a few who find that their hands do not obey 
their commands like they usually do. They will need enormous mental strength to maintain their 
normal level of self-control while exhibiting their skills.

手際よく安全に作業ができるか
The ability to work 

skillfully and safety

迅速かつ的確に故障診断できるか
The ability to run swift

and accurate fault diagnoses

工具、機器の取り扱いは正確か
The correct use of tools 

and equipment

お客様の車両を丁寧に扱えるか
The careful way in which they 

handle a customer’s motorcycle

制限時間内で作業を完了できるか
The ability to complete the work 

within the allotted time



COMPETITION
DESCRIPTIONS 競技解説

Once the inspections and repairs are over, the customers arrive to pick up their motorcycles. Will the 
contestants not only be able to carefully explain the results of the inspections and repairs but also provide 
them with additional detailed, high-quality services to ensure that they are fully satisfied ? In order to achieve  
our One to One Service philosophy, all Yamaha technicians must have high levels of repair skills and 
communication skills. This competition focuses on the manners, hospitality and broad-ranging knowledge of 
the competitors.【Allotted Time : 30 Minutes】

点検・修理を終えた車両を引き取りに来店したお客様。丁寧な説明で点検の結果をお伝えするのはもちろんの

こと、プラスαの細やかな対応まで行い、お客様に満足していただくことはできるのか？ One to One Service の
実現のためにヤマハ二輪整備士に必要とされる、高い修理スキルとコミュニケーションスキルの両輪。それが
試される本競技では、選手のマナーやホスピタリティ、幅広い知識に注目したい。【競技時間 30 分】

お客様来店/
ご案内
Customer Arrival /
Guidance
来店したお客様をお迎えする。
The customer is welcomed to the 
dealership

点検結果の
説明
Inspection Result 
Explanation
点検シートやYDTカルテをもと
に説明を行う。
Explanations provided based on inspection 
sheets and the YDT diagnosis sheets

競技時間 30 分 / Allotted Time : 30 Minutes

各国から集まってくる選手たち。それぞれの国の言語で競技が行われること
もお客様対応競技の見どころだ。お客様役は現地のヤマハスタッフ、審査員
も現地の言語を理解できる人員を配置。同様の設定でどの国がどのような対
応を行うのかを見比べてみるのも、お国柄が出ておもしろいかもしれない。

International Flavor Added to the Competition Venue with Multi-lingual Conversations

Contestants from all over the world will gather here. One of the must-see events is the 
Customer Relations competition, which will be carried out in each individual language. 
Local Yamaha staff will be playing the roles of the customers, and the panel of judges 
includes judges who understand each local language. Although the contestants from 
each country will compete under the same conditions, it will be interesting to compare 
their efforts to see if any national differences arise.

身だしなみはきちんとしているか
The ability to conduct oneself correctly

言葉遣いやマナーは正しいか
The ability to use appropriate language 

and correct manners

わかり易い説明ができているか
The ability to provide easy-to-understand 

explanations

適切なサービス、アドバイスができているか
The ability to provide 

appropriate services and advice

メンテナンスと部品の知識は豊富か
A complete knowledge of maintenance 

and components

各国の言語が飛び交う国際色豊かな競技会場



シチュエーション
Situations
● お客様は、選手の店で新車を購入している
●定期点検が終わった車体を引き取りに来店
●選手とお客様は初対面という設定

● A customer purchased a new motorcycle at the
      contestant’s dealership
● A customer arrives to pick up a motorcycle for 
      which all inspections have been completed
● A setting in which the contestants and customers 
     meet for the first time

30分の競技の間、審査員は実に50も
の評価ポイントをチェックしている。
その内容は、大きく分けて「行動系」
と「知識系」。観戦していると、とか
く会話のスムーズさや知識の豊富さに
目が行きがちだが、身だしなみ、ホス
ピタリティといった「行動系」も重要
なポイントになる。

チェック項目は実に50以上！

The Number of Items Checked Exceeds 50 !
The judges check fifty evaluation points during the course of the thirty-
minutes competition. The evaluation points are largely divided between 
[Conduct] and [Knowledge]. They are likely to concentrate on smooth 
conversational abilities and high levels of knowledges as they observe the 
competition, but the way in which the contestants conduct themselves, 
the level of hospitality they provide and other [Conduct] related elements 
will also score them important points.

アドバイス
Advice
車体の状況から、
今後車両を使用する上での
注意点を説明する。
Explanations provided on the 
condition of the motorcycle and 
precautions for future use

質疑応答
Questions & Answers
お客様からのご質問に丁寧に
お答えする。

Polite responses to
customer questions

ごあいさつ/
お見送り
Farewell / Seeing Off
お客様をお見送りして
フィニッシュ。
The customer is seen off to 
complete the competition

見るべきは競技後半、質疑応答タイム
世界共通のCSマナーブックが存在するYTA。選手はこの教本でみっちりと学んでいるため、競技前半の「点検結果の説明」
までは、よほど緊張しない限り点数に大きな差異は出ないという。注目すべきは後半戦、お客様役から選手への質問が繰り
出される「質疑応答」のパートだ。緊迫した空気の中、いかにわかり易く丁寧にお答えすることができるのか。選手の知識
量とホスピタリティが問われる。

Keep an Eye Out for the Question and Answer Session in the Latter Half of the Competition

The YTA uses the same CS Manner Book throughout the world. All contestants have therefore studied this book from cover to 
cover, and we may assume that there won’t be much nervousness or much difference in scoring up until the inspection result 
explanations that take part in the first half of the competition. But, the part to keep a close eye on is the question and answer 
session in the latter half of the competition, during which the customers will fire off questions. The atmosphere during this is 
sure to get tense as the contestants struggle to answer the questions politely in an easy-to understand manner. The knowledge 
and the hospitality of each contestant will be held up to scrutiny during this.



WATCHING
THE COMPETITION 競技観戦

For this WTGP 2025, only a limited number of guests will be allowed into the 
competition venue, as announced in advance.

Instead, we will be live-streaming the competition with commentary in English and 
Japanese.
(Note: Live-streaming will only be available for the diagnosis/inspection 
competition. It will also be available to watch on Youtube later.) 

Enjoy watching the competition at the following URL :

今大会では、競技会場へは、事前にお知らせしている限定されたお客さまのみが
入場可能です。

その代わりとして、英語および日本語による実況解説付きライブ配信を行います。
（※ライブ配信は、故障診断/点検 競技のみです。後日、Youtubeでもご覧になれ
ます。）

以下のURLから競技観戦をお楽しみください。

［Live-streaming / ライブ配信  URL］

・ English：
https://www.youtube.com/live/X_8o3BTdL4g

・日本語：
https://www.youtube.com/live/SOe9ozQYim4

https://www.youtube.com/live/X_8o3BTdL4g
https://www.youtube.com/live/SOe9ozQYim4


※競技会場は、事前にお知らせしている限定された
お客さまのみが入場可能です。

ACCESS MAP
OF THE WTGP VENUE

来場案内
大会会場アクセスマップ

Customer Relations Competition
Technical Skills Competition



GUIDANCE AT 
EACH VENUE

各会場のご案内

※競技会場は、事前にお知らせしている限定された
お客さまのみが入場可能です。

来賓
(自工会)

控室

プレス控室
プレス食事会場
Press Waiting Room

Press Canteen

競技者&海外代理店
スタッフ控室

Contestant & Overseas 
Yamaha Staff
Waiting Room

海外関係者控室
Overseas Guest

Waiting Room

（一般会議室を除く）
(Except meeting rooms)

西側駐車場から入場し、26号館に沿ってお進みくだ
さい。26号館ロビーまでお越しいただければロビー
の案内員が会場まで案内いたします。

お客様
対応競技会場

Customer Relations
Competition Site

故障診断
競技会場
Technical Skills

Competition Site

トイレ
Restroom

受付
Reception

トイレ
Restroomプラザカフェ

Plaza Cafe

開会式・表彰式会場
Opening Ceremony /

Award Ceremony Venue

エレベーター Elevator

エスカレーター
Escalator



OPENING CEREMONY
& AWARD CEREMONY 開会式／表彰式

8:45 ~

15:45 ~

出場選手が顔をそろえる「開会式」、栄光をつかんだ
選手を讃える「表彰式」は、ヤマハの企業ミュージア
ム「コミュニケーションプラザ」3階にて行われます。
各式の次第は右記のとおり。表彰式終了後は、フォト
セッションも開催予定。

Winners of the Qualifying Rounds Held Throughout
the World Gather Together
The Opening Ceremony will be held on the third floor of the 
Yamaha corporate museum, Communication Plaza, where all of 
the contestants will gather, as well as the Award Ceremony, 
where the contestants who have excelled glory will be honored. 
The ceremony schedules are shown on the right. A photograph 
session is planned for after the Award Ceremony.

開会式、表彰式が行われる「コミュニケーションプラザ」は、
ヤマハ発動機の歴史や創業以来の代表的な製品を紹介してい
る企業ミュージアム。ボートやスノーモビル、電動アシスト
自転車など、バイク以外にも多彩に展開されている製品群か
ら、ヤマハの過去・現在・未来を感じることができます。
A Corporate Museum Exhibiting Everything about Yamaha
The location of the opening ceremony and award ceremony, the 
Communication Plaza, is a corporate museum exhibiting the 
history of Yamaha Motor Co., Ltd. Together with the products that 
have been representative of the company since its establishment. 
It contains a wide range of exhibits in addition to motorcycles, 
such as boats, snowmobiles and electrically power assisted 
bicycles, from which it is possible to acquire a sense of Yamaha’s 
past, present and future.

世界で活躍するヤマハ製品が展示される1階シンボルゾーン
First floor Symbol Zone exhibiting Yamaha products that have 
played an active role throughout the world

開会式挨拶
Opening Speech
選手紹介
Contestants Introductions
選手宣誓
Contestant Pledge
開会宣言
Opening Declaration

結果発表
Result Announcement
表 彰
Award Giving
大会会長総評

ヤマハ発動機代表取締役社長
Chairman Evaluation
     President of Yamaha Motor 
     Co., LTD.

Opening Ceremony

Award Ceremony



WEBSITE GUIDE WEB 案内

Check out the Official WTGP 2025 site !

ワールド テクニシャン グランプリ 2025 
の特設サイトもチェック！

今大会の特設サイトでは、各国大会の様子
や出場選手プロフィール、過去の入賞者情
報など多彩な情報を掲載。WTGP 2025 当日
の様子もアーカイブされる予定です。ぜひ
ご覧ください。

Special WTGP 2025 Website WTGP 2025 特設サイト

・English：https://global.yamaha-motor.com/business/mc/customer-support/wtgp/history/wtgp2025en/

・日本語：https://www.yamaha-motor.co.jp/mc/owner-support/customer-support/wtgp/wtgp2025jp/

The special WTGP 2025 site contains scenes 
of the qualifying rounds in each country, 
profiles of the contestants, details on past 
award winners and a wide range of other 
information. We intend to add scenes of the 
WTGP 2025 to these archives as well. We 
hope you will come and take a look.

創業から発展の軌跡を回廊で表
現しました。また、より理解を
深めていただくため、ミニシア
ターを設けました。
The tracks left behind by the company as 
we developed since our establishment 
are expressed in this gallery. We have 
added a mini theater to enhance the 
understanding of visitors.

企業歴史ゾーン
Corporate History Zone

レース展示ゾーン
Race Exhibition Zone

歴史製品展示ゾーン
Historical Products Exhibition Zone

レースにかけた夢や未来を、
実際のサーキットを再現した
空間でダイナミックに表現し
ました。
The dreams and future placed on racing 
have been dynamically expressed in a 
zone containing a reproduction of an 
actual circuit.

年代別にコーナーでまとめた
展示となっています。
レーサー・市販車の一部のエ
ンジン音を収録し、随所で
ヘッドホンで聴けるようにし
ました。
Exhibitions separated by year into 
sections. It is possible to listen to 
recordings of certain racer and 
commercial motorcycles on the 
headphones located here and there.

ヤマハの企業活動や製品の歴史がわかる2階の見どころマップ
Map of the places to see on the second floor to understand 
Yamaha’s corporate activities, products and history

プラザラウンジ
Plaza Lounge

https://global.yamaha-motor.com/business/mc/customer-support/wtgp/history/wtgp2025en/
https://www.yamaha-motor.co.jp/mc/owner-support/customer-support/wtgp/wtgp2025jp/
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